
Podziękowania 
 

Jesteśmy wdzięczni wielu osobom, które dostarczyły tekst i ryciny zawarte w tej książeczce. Mamy nadzieję, że lista 
poniżej obejmuje wszystkie te osoby i przepraszamy każdego, kto uczestniczył w projekcie, a został pominięty. 
Ilustracje: Maddelena Miele i Robert Filipkowski. Ilustracje na okładce: Peter Brophy, Beverley Clark, Michael Hausser, 
David Linden, Richard Ribchester; wewnątrz okładki: Peter Somogyi, Elaine Snell, Lisa Cokayne-Naylor. Rozdz. 1: 
Marina Bentivoglio, Nobel Forum. Rozdz. 2: Tobias Bonhoeffer, Peter Brophy, Eric Kandel, Nobel Forum. Rozdz. 3: 
Marianne Fillenz, Rozdz. 4: Leslie Iversen. Rozdz. 5: Susan Fleetwood-Walker, Han Jiesheng, Donald Price. Rozdz. 6: 
Colin Blakemore, Andy Doherty, Bill Newsome, Andrew Parker. Rozdz. 7: Beverley Clark, Tom Gillingwater, Michael 
Hausser, Chris Miall, Richard Ribchester, Wolfram Schultz. Rozdz. 8: Andrew Lumsden. Rozdz. 9: John Stein. Rozdz. 
10: Graham Collingridge, Andrew Doherty; Kathy Sykes. Rozdz. 11: Ted Berger, Livia de Hoz, Graham Hitch, Eleanor 
Maguire, Andrew Doherty, Leslie Ungerleider, Fareneh Vargha-Khadem. Rozdz. 12: Jonathan Seckl. Rozdz. 13: Nancy 
Rothwell. Rozdz. 14: Anthony Harmar. Rozdz. 15: Mark Bastin, Richard Frackowiak, Nikos Logothetis, Eleanor Maguire, 
Lindsay Murray, Elisabeth Rounis, Semir Zeki. Rozdz. 16: Rodney Douglas, Gerry Edelman, Jeff Krichmar, Kevan Martin. 
Rozdz. 17: Malcolm Macleod, Eve Johnstone, Walter Muir, David Porteous, Ian Reid. Rozdz. 18: Colin Blakemore, 
Kenneth Boyd, Stephen Rose, William Saffire. Rozdz. 19: Yvonne Allen (BNA), Victoria Gill. 
Ilustracje wewnątrz tylnej okładki: Eric Kandel (do cytatu), Richard Morris. 
Tylna okładka: Jennifer Altman, David Concar; Spike Gerrell. 
Koordynator przekładów: Dr Duncan Banks (d.banks@open.ac.uk), The Open University, UK (BNA website manager). 

Podziękowania do wydania polskiego 
Pragniemy podziękować wszystkim, którzy tłumaczyli lub adaptowali tekst angielskiego oryginału na potrzeby polskiej 
wersji. Szczególne podziękowania należą się prof. Barbarze Przewłockiej, która dodatkowo czuwała nad pracą edytorską i 
ostatecznym kształtem książeczki. Prof. Małgorzata Kossut i prof. Ryszard Przewłocki kolejno wspierali projekt 
organizacyjnie. Poszczególne rozdziały przetłumaczyli i opracowali wybitni naukowcy, specjaliści z danych dziedzin: 
Grzegorz Hess, Katarzyna Jednoróg, Władysław Lasoń, Jerzy Łazarewicz, Katarzyna Łukasiuk, Matylda Macias,  
Artur Marchewka, Ksenia Meyza, Aleksander Michalski, Irena Nalepa, Dorota Nowicka, Seweryn Olkowicz,  
Elżbieta Pyza, Iwona Szatkowska, Waldemar Turski, Joanna Urban–Ciećko, Jerzy Vetulani, Wioletta Waleszczyk  
i Marek Wypych. Żywiąc nadzieję, że powyższa lista jest pełna, przepraszamy każdego, kto został pominięty. 
Graficzne opracowanie polskiej wersji rycin jest zasługą Mikołaja Przewłockiego. 
Skład tekstu – Elżbieta Dziedzicka, koordynacja projektu – Lidia Radwan. 
 
 
Polecane lektury 
Jest wiele fascynujących lektur na temat mózgu, a także o słynnych ludziach nauki. Na początek polecamy 
następujące: 

Oliver Sacks, Mężczyzna, który pomylił swoją żonę z kapeluszem 
Wyd. Zysk i S-ka 
przekład Barbara Lindenberg 
ISBN: 83-7150-234-6. 
Zajmująco i z poczuciem humoru opisany wpływ uszkodzeń mózgu na umysł. 

 
 
 
 
Jean-Dominique Bauby, Skafander i motyl 
Wyd. słowo/obraz/terytoria, 1997 
przekład Krzysztof Rutkowski 
ISBN: 83-87316-30-X. 
Osobisty, poruszający opis życia po wylewie krwi do mózgu. 

 
 
 
 
Richard P. Feynman, Pan raczy żartować, Panie Feynman! 
Wyd. Znak, 2007 
przekład Tomasz Bieroń 
ISBN 83-7006-459-0. 
Amerykański fizyk noblista, twórca elektromechaniki kwantowej, opowiada nie tylko o swoim odkrywaniu 
tajemnic materii. Relacjonuje również, jak reformował brazylijskie szkolnictwo, grał na perkusji, otwierał 
zamki szyfrowe, walczył z biurokracją rządową i robił karierę artystyczną. 
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